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Sicherheitshinweise
•��Die�Installation�dieses�Gerätes�darf�nur�durch�ausgewiesenes�Fachpersonal�erfolgen.
•��Vor�Arbeiten�am�Gerät�muss�die�Stromversorgung�ausgeschaltet�werden.
•��Die�geltenden�Sicherheits-�und�Unfallverhütungsvorschriften�sind�zu�beachten.
•�Schutzeinrichtungen�dürfen�nicht�entfernt�werden.
•��Fachpersonal�hat�dafür�zu�sorgen,�dass�ein�dauerhafter�Schutzleiteranschluss�des�Gerätes�gewährleistet�

ist.

Einsatzbereich
Das�Gerät�darf�nur�für�den�bestimmungsgemäßen�Einsatz�in�üblicher�Umgebung�verwendet�werden.

d

Tageslichtmesskopf�zur�Erfassung�der�Tageslichtwerte�und�des�Himmelszustands

Technische Daten
Nennspannung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�230/240�V�AC,�50/60�Hz
Verlustleistung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�max.�2�W�ohne�Heizung,�max.�39�W�mit�Heizung
Eingänge. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�LUXMATE-Bus�(B1,B2),�Netz�(L,N,PE)
Anschlussklemmen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�0,5...2,5�mm²,�Schraub-Steckverbinder
Sensoren. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�8�Lichtsensoren
Gehäusematerial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�Acrylglas,�Edelstahl�1.4571
Montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��auf�Montagemast�ø�42...50�mm
Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ø�355�mm,�Höhe�310�mm
zul.�Umgebungstemperatur . . . . . . . . . . . . .�-20...+60°C
Gewicht� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ca.�8�kg
Schutzklasse�I
Windlast�

Windgeschwindigkeit Staudruck Windlast

120�km/h 800�N/m2 64�N

140�km/h 1100�N/m2 87�N

160�km/h 1440�N/m2 114�N

Installations- und Montagehinweise
•��Netzkabel�(3-adrig,�L/N/PE)�und�Buskabel�(2-adrig)�über�mitgelieferte�Schraubklemmen��

anschliessen.�Netz-�und�Buskabel�mit�Zugentlastungen�gegen�Herausziehen�sichern!
•�Funktionserde:�Verbindung�des�Erde-Anschlusses�am�Netz-Stecker�mit�Hauserde.
•��Schutzerde: Die�Verbindung�zwischen�Oberteil�und�Sockel�wird�mit�den�Befestigungsschrauben�und�

Zahnscheiben�hergestellt.�Die�Verbindung�zum�Montagemast�erfolgt�mit�dem�am�Sockel�angeschlos-
senen�Erdungskabel�mit�Schraube�und�Zahnscheiben�für�die�Befestigung�am�Montagemast.

•   Die Blitzschutzvorschriften sind zu beachten:�Schutz�gegen�direkten�und�indirekten�Blitzschlag�siehe�
Hinweise�im�Datenblatt�LM-TLM.

•��Der�LM-TLM�wird�an�der�höchsten�Stelle�des�Gebäudes�beschattungsfrei�und�gegen�Verdrehen�gesichert�
montiert.

•��Es�muss�darauf�geachtet�werden,�dass�die�Markierung�(Nordungspfeil)�auf�dem�Messkopfsockel�nach�
Norden�ausgerichtet�ist.

•�Das�Montagerohr�ist�nicht�im�Lieferumfang�enthalten.
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(siehe Hinweise im Datenblatt LM-TLM)
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Potentialausgleichsschiene

Oberteil mit Sockel mittels 
Mutter und Zahnscheibe fest verschrauben

LM-TLM durch gleichmäßiges Festziehen der 
4 Muttern auf dem Montagemast befestigen

Sockel

elektr. leitfähiger Montagemast

Rohrschelle für Verbindung 
mit Potentialausgleichsschiene

ø 42...50mm
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Fangeinrichtung

 LM-TLM
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kc abhängig von der gemetrischen Anordnung, kc = 1 für Fangstange
l Länge der Ableitungseinrichtung in m, gemessen vom Punkt der
   Annäherung bis zum nächstliegenden Punkt des 
      Blitzschutz-Potenzialausgleichs
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R Radius der Blitzkugel
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Geschützter Leitungsbereich

Geräteschutz:
Überspannungsschutzgerät Typ 3 / D
Ableiter-Bemessungsspannung
Netz: min. 264  V
LM-Bus  min. 16 V

Netzleitung:
Ableiter-Bemessungsspannung min. 264 V
 Hauptverteiler:
 Überspannungsschutzgerät Typ 1,2 (EN) / B,C (VDE) – Kombiableiter
 Unterverteiler:
 Überspannungsschutzgerät Typ 2 / C koordiniert mit
 Typ 1 / B - Ableiter im Hauptverteiler

LM-Busleitung:
Überspannungsschutzgerät Typ 3 / D
Ableiter-Bemessungsspannung min. 16 V

Anwendung
Der�Tageslichtmesskopf�erfasst�mit�8�Lichtsensoren�den�Himmelszustand�sowie�die�Sonnenrichtung�und�
misst�die�Intensität�des�Tageslichts.�Die�Lichtsensoren�sind�V(lambda)�-�angepasst.�
Der�Room�Automation�Rechner�LRA-1500(x)�verwendet�die�Messwerte,�die�vom�LM-TLM�zur�Verfügung�
gestellt�werden,�zur�tageslichtabhängigen�Steuerung�der�LUXMATE-Anlage.

Planungshinweise
Eine�geräteinterne�Heizung�und�Lüftung�verhindert�das�Beschlagen�der�Messkopfkuppel.�Es�ist�nicht�not-
wendig,�einen�Abgleich�der�Sensoren�vorzunehmen.�Das�Montagerohr�(zul.�Durchmesser�42�–�50�mm)�ist�
nicht�im�Lieferumfang�enthalten.

Der�LM-TLM�wird�an�der�höchsten�Stelle�des�Gebäudes�beschattungsfrei�und�gegen�Verdrehen�gesichert�
montiert.�Es�muss�darauf�geachtet�werden,�dass�die�Markierung�(Nordungspfeil)�auf�dem�Messkopfsockel�
nach�Norden�ausgerichtet�ist.

Blitzschutz:
•�Die�Blitzschutzvorschriften�sind�zu�beachten.�
•�Die�Blitzschutzeinrichtung�darf�nur�vom�autorisierten�Fachpersonal�ausgeführt�werden.

Schutz gegen direkten Blitzschlag:
•�Montage�des�Tageslichtmesskopf�im�Schutzbereich�der�Blitzschutzanlage�
•�Verbindung�des�LM-TLM�mit�der�Potentialausgleichschiene�

Geräteschutz gegen indirekten Blitzschlag:
•�Überspannungsschutzgerät�Typ�3�/�D�
•�Netzversorgung:�Ableiter�–�Bemessungsspannung�min.�264�V
•�LM-Bus:�Ableiter�–�Bemessungsspannung�min.�16�V

Schutz gegen indirekten Blitzschlag im Schaltschrank:
Netzversorgung:�Ableiter�–�Bemessungsspannung�min.�264�V
Hauptverteiler: Überspannungsschutzgerät�Typ�1,2�(EN)�/�B,C�(VDE)�–�Kombiableiter
Unterverteiler:�� �Überspannungsschutzgerät�Typ�2�/�C��

koordiniert�mit�Typ�1�/B�–�Ableiter�im�Hauptverteiler

LM-Busleitung:  Überspannungsschutzgerät�Typ�3�/�D�Ableiter�–�Bemessungsspannung�min.�16�V��
(max.�mögliche�Busspannung)

Normen�nur�für�den�deutschsprachigen�Raum�gültig.

InSTAllATIon LM-TLM�
Art.-Nr.�20�724�105�

Montage und Potentialausgleich
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Safety instructions
•��Installation�of�this�device�may�only�be�carried�out�by�specialist�staff�who�have�provided�proof�of�their�

skills.
•��The�power�supply�must�be�switched�off�before�handling�the�device.
•��The�relevant�safety�and�accident�prevention�regulations�must�be�observed.
•�Do�not�remove�protective�devices.
•�Specialist�personnel�must�ensure�that�the�device�is�permanently�connected�to�an�earth�conductor.

Areas of application
The�device�may�only�be�used�for�the�applications�specified

e

External�daylight�sensor�for�monitoring�daylight�levels�and�the�brightness�of�the�sky

Technical Data
Nominal�voltage� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�230�V�AC,�50/60�Hz�
Connected�load� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�207...253�V�AC,�50...60�Hz�
Loss�power. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�max.�2�W�without�heating,�max.�39�W�with�heating
Inputs�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�LUXMATE�bus�(B1,B2),�Mains�(L,N,PE)
Terminals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�0,5...2,5�mm2,�Screwed�plug-type�connector�
Sensors. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�8�light�sensors�
Material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��Acrylic�glass,�Stainless�steel�1.4571
Installation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��on�gin�pole�ø�42...50�mm
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ø�350�mm,�height�310�mm�
Weight� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�approx.�8�kg�
Permitted�ambient�temperature. . . . . . . . . .�-20...+60°C�
Protection�class�I
Wind�load

Wind�speed Dynamic�pressure Wind�load

120�km/h 800�N/m2 64�N

140�km/h 1100�N/m2 87�N

160�km/h 1440�N/m2 114�N

Assembly and installation instructions
•��Connect�mains�lead�(3-wire,�L/N/PE)�and�bus�cable�(2-wire),�using�the�supplied�screw�terminals.�Secure�

mains�and�bus�cable�against�disconnection�using�strain�relief�devices!�
•�Function earthing:�Connection�of�earth�conductor�of�mains�plug�to�building�earthing�system.
•  Protective earthing: The�securing�screws�and�tooth�lock�washer�are�conductive�and�connect�the�top�

section�to�the�base.�The�earth�cable�at�the�base�is�connected�to�the�gin�pole�by�means�of�a�screw�and�
tooth�lock�washers�used�for�the�fixture�of�the�device�to�the�mast.

•��Observe�the�applicable�lightning�protection�regulations:�Protection�against�direct�and�indirect�lightning�
stroke�see�notes�on�LM-TLM�data�sheet.

•��The�LM-TLM�is�installed�at�the�highest�point�of�the�building�where�there�are�no�shadows.�It�must�be�fixed�
to�prevent�rotation.
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Surge arrester 
(see notes on LM-TLM data sheet)

 LM-TLM

Potential equalization bar

Secure top section to base 
with nut and tooth lock washer.

Secure LM-TLM to gin pole by tightening 
the 4 nuts with equal torque

Base

Electrically conductive gin pole

Conduit clamp for connection to potential 
equalisation bar

ø 42...50mm
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Air terminations
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Equipotential bonding strip

Equipotential bonding strip

‹ = 0,4 m
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km   dependent on the material of the separating path, km  = 1 for air
kc dependent on the geometrical arrangement, kc = 1 for lightning rod
l length of the down lead installation in m, measured from the point 
 of the approach to the nearest point of the lighting protection 
 equipotential bonding

s = ki •       • l  
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Equipment protection:
Overvoltage protector Typ 3 / D
Rated arrester voltage
Mains: min. 264 V
LM-Bus  min. 16 V

Mains conductor:
Rated arrester voltage min. 264V
 Main distribution board:
 Overvoltage protector Type Typ 1,2 (EN) / B,C (VDE) – combined arrester
 Subdistribution board:
 Overvoltage protector Type 2 / C coordinated with Type 1 / B arrester 
 in main distribution board
LM bus line:
Overvoltage protector Typ 3 / D
Rated arrester voltage min. 16 V

Application
The�daylight�sensor�uses�8�separate�sensors�to�record�the�state�of�the�sky�and�the�direction�of�the�sun,�
and�measures�the�intensity�of�the�natural�light.�The�light�sensors�are�V(lambda)�adapted.�The�room�automa-
tion�computer�LRA-1500(x)�uses�the�measured�values�made�available�by�the�LM-TLM�to�perform�daylight�
dependent�control�of�the�LUXMATE�facility.

Planning Instructions
A�heating�and�ventilation�system�inside�the�device�prevents�the�formation�of�condensation�on�the�dome�of�
the�sensor.�It�is�not�necessary�to�calibrate�the�sensor.�The�mounting�tube�(permissible�diameter��
42�-�50�mm)�is�not�delivered�as�standard.

The�LM-TLM�is�mounted�on�the�highest�point�of�the�building,�out�of�the�shade,�and�secured�against�rotati-
on.�Care�must�be�taken�that�the�marking�(orientation�arrow)�on�the�sensor�base�points�north.

lightning Protection:
•�The�lightning�protection�regulations�must�be�observed.
•�The�lightning�protection�facility�may�only�be�installed�by�authorised�and��qualified�persons.

Protection against direct lightning strike:
•�Daylight�sensor�mounted�in�the�protected�zone�of�the�lightning�protection�system.
•�LM-TLM�connected�with�the�equipotential�bonding�strip.

Protection of equipment against indirect lightning strike:
•�Overvoltage�protector�Type�3�/�D
•�Mains supply: rated�arrester�voltage�min.�264�V
•�LM bus:�rated�arrester�voltage�min.�16�V

Protection against indirect lightning strike in the switch cabinet:
Mains supply:�rated�arrester�voltage�min.�264�V
� Main distribution board:��overvoltage�protector�Type�1.2�(EN)�/�B.C�(VDE)�-�combined�arrester
� Subdistribution board:��overvoltage�protector�Type�2�/�C�coordinated�with�Type�1�/�B�arrester�in�

main�distribution�board

LM bus line:��overvoltage�protector�Type�3�/�D�rated�arrester�voltage�min.�16�V�(max.�possible�bus�voltage)
Standards�valid�for�the�German�speaking�region.

Installation and potential equalisation
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note sulla sicurezza
•��L’installazione�di�questo�apparecchio�richiede�necessariamente�l’intervento�di�personale�specializzato.
•��Prima�di�iniziare�il�lavoro�di�installazione�deve�essere�staccata�la�corrente.
•��Vanno�rispettate�le�normative�di�sicurezza�e�di�prevenzione�dei�sinistri.
•�I�dispositivi�di�sicurezza�non�devono�essere�rimossi.
•��Il�personale�specializzato�deve�aver�cura�che�sia�garantito�un�punto�terminale�di�messa�a�terra�protettiva�

dell’apparecchio.

Area di Applicazione
L'apparecchio�deve�essere��usato�solo�per�le�applicazioni�cui�è�destinato

i

Eliometro�esterno�per�rilevare�la�luminosità�del�cielo

Dati tecnici
Tensione�nominale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�230�V�AC,�50/60�Hz�
Potenza�impegnata . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�207...253�V�AC,�50...60�Hz�
Potenza�assorbita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��max.�2�W�senza�riscaldamento,�max.�39�W�con�riscaldamento
Entrate� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�LUXMATE-Bus�(B1,B2),�Rete�(L,N,PE)
Morsetti�di�raccordo�. . . . . . . . . . . . . . . . . .�0,5...2,5mm2,�Collegamento�a�vite�e�a�innesto�
Sensori�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�8�fotosensori,�
Materiale�armatura� . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��Vetro�acrilico;�Acciaio�nobile�1.4571
Montaggio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��su�palo�di�montaggio�ø�42...50�mm
Misure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ø�350�mm,�altezza�310mm�
Peso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ca.�8�kg�
emperatura�ambiente�ammessa�. . . . . . . . .�-20...+60°C�T
Classe�isolamento�I
Carico�dovuto�al�vento�
��

Velocità�del�vento Pressione�di�impatto Carico�dovuto�al�vento

120�km/h 800�N/m2 64�N

140�km/h 1100�N/m2 87�N

160�km/h 1440�N/m2 114�N

Istruzioni per l’installazione e il montaggio
•��Collegare�cavo�di�rete�(�trifilare��L/N/PE)�e�cavo�bus�(bifilare)�sopra�i�morsetti�a�vite�in�dotazione�Effettuare�

un�adeguato�scarico�della�trazione��per�evitare�il�pericolo�di�estrazione�dei�cavi�di�rete�e�cavi�bus!
• Massa funzionale:�Allacciamento�del�collegamento�di�terra�all’innesto-rete�con�la�terra�domestica
•��Collegamento a terra:�L’allacciamento�fra�parte�superiore�e�zoccolo�viene�effettuato�tramite�viti�di�fis-

saggio�e�rotaie�dentate.
•��L’allacciamento�al�palo�di�montaggio�si�effettua�con�il�cavo�di�terra�unito�allo�zoccolo�tramite�viti�e�rotaie�

dentate�per�il�fissaggio�sul�palo�di�montaggio.
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Scaricatore di sovratensioni (vedi 
istruzioni nella scheda tecnica LM-TLM)

 LM-TLM

Rotaia di compensazione potenziale

Avvitare saldamente la parte superiore allo zoccolo
utilizzando una vite madre e una rotaia dentata

Fissare LM-TLM avvitando le 4 viti madri 
sul palo di montaggio 

Zoccolo

Palo di montaggio  a conduzione elettrica

Giunto ad anello  per il collegamento con la 
rotaia di compensazione potenziale

ø 42...50mm
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Fulmine globulare

 LM-TLM

Guida del collegamento equipotenziale

Guida del collegamento equipotenziale

‹ = 0,4 m
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Blitzschutzklasse
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kc In base alla disposizione geometrica, kc = 1 per parafulmine
l unghezza del dispositivo scaricatore in m, misurata dal punto di 
   avvicinamento fino al più vicino punto di  collegamento 
 equipotenziale di protezione parafulmine

s = ki •       • l  
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Fulmine globulare

Area di protezione Raggio del fulmine globulare R
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Rivestimento esterno dell’edificio

Quadro elettrico

Area di conduzione protetta

Protezione apparecchio:
Protettore di sovratensione tipo 3 / D
Tensione nominale dello scaricatore 
Rete: min. 264 V
bus LM  min. 16 V

Linea di rete:
Tensione nominale dello scaricatore min. 264 V
Distributore principale:
Protettore di sovratensione tipo 1,2 (EN) / B,C (VDE) – Scaricatore combinato
Distributore secondario:
Protettore di sovratensione tipo 2 / C in combinazione con
Parafulmine tipo 1 / B nel distributore principale 

Linea bus LM:
Protettore di sovratensione tipo 3 / D
Tensione nominale dello scaricatore min. 16 V

•��Attenzione alle istruzioni antifulmine:�Protezione�contro�i�fulmini�diretti�o�indiretti�vedi�istruzioni�nella�
scheda�tecnica�LM-TLM.

•�Il�rilevatore�LM-TLM�va�montato�nella�zona�protetta�dall’impianto�parafulmini.
•�Fare�attenzione�che�la�tacca�segnata�sul�rilevatore�(freccia�verso�nord)�sia�rivolta�verso�il�nord.

•�Il�tubo�di�montaggio�(diametro�50�mm)�non�è�compreso�nella�fornitura.�

Uso
�L’eliometro�rileva�con�8�fotosensori�la�luminosità�del�cielo�e�la�direzione�del�sole�e�misura�l’intensità�della�
luce�diurna.�I�fotosensori�sono�adattati�alla�curva�V(lambda)�.�
Il�calcolatore�Room�Automation�LRA-1500(x)�utilizza�i�valori�di�misura�trasmessi�dal�LM-TLM,�per�il�coman-
do�in�funzione�della�luce�diurna�dell’impianto�LUXMATE.

Istruzioni di pianificazione
Un�dispositivo�di�riscaldamento�e�ventilazione�integrato�impedisce�fenomeni�di�condensazione�
nell’eliometro.�Non�è�necessario�eseguire�una�taratura�dei�sensori.�Il�tubo�di�montaggio�(diametro�consenti-
to��42�-�50�mm)�non�è�compreso�nella�fornitura.

Il�LM-TLM�è�montato�nella�posizione�più�alta�dell’edificio�senza�schermatura�e�ben�fissato��in�modo�da��
evitare�ogni�eventuale�spostamento.�Accertarsi�che�l’indicatore�(freccia�nord)�sulla�base�del�sensore�sia�
rivolto�verso�nord.

Parafulmine:
•�Rispettare�la�normativa�sui�parafulmini.�
•�L’installazione�del�parafulmine�deve�essere�eseguito�esclusivamente�da�personale�qualificato.

Protezione dalla fulminazione diretta:
•�Montaggio�dell’eliometro�nell’area�di�protezione�dell’impianto�parafulmine�
•�Collegamento�del�LM-TLM�all’equipotenziale�

Protezione dell’apparecchio dalla fulminazione indiretta:
•�Dispositivo�di�protezione�di�sovratensione�tipo�3�/�D�
•�Alimentazione di rete:� tensione�nominale�dello�scaricatore�min.�264�V
•�Bus LM:� tensione�nominale�dello�scaricatore�min.�264�V

Protezione da fulminazione indiretta nel quadro elettrico:
Alimentazione di rete:� tensione�nominale�dello�scaricatore�min.�264�V
Distributore principale:� �dispositivo�di�protezione�di�sovratensione�tipo�1,2�(EN)�/�B,C�(VDE)�

–�Scaricatore�combinato
Distributore secondario:�   Dispositivo�di�protezione�da�sovratensione�tipo�2�/�C��

coordinato�con�scaricatore�tipo�1�/B�nel�distributore�principale

Linea bus LM: 
Dispositivo�di�protezione�da�sovratensione�tipo�3�/�D�-�Tensione�nominale�dello�scaricatore�min.�16V�(max.�
tensione�bus�possibile)
Norme�valide�solo�per�le�aree�germanofone.

Montaggio e compensazione potenziale

35
0m

m

13
0m

m

355mm

105mm

Sécurité et précautions d'emploi
•��L'installation�de�cet�appareil�doit�obligatoirement�être�réalisée�par�un�technicien�qualifié.
•��Couper�l'alimentation�électrique�avant�toute�intervention�sur�l'appareil.
•��Respecter�la�réglementation�en�matière�de�sécurité�et�de�prévention�des�accidents�en�vigueur.
•�Les�dispositifs�de�sécurité�ne�doivent�pas�être�retirés.
•��Le�personnel�qualifié�doit�s’assurer�que�l’appareil�est�continuellement�raccordé�à�un�conducteur�de�terre.

Application
L'appareil�peut�uniquement�être�utilisé�conformément�à�sa�destination

Capteur�enregistrant�la�luminosité�extérieure�et�l'état�du�ciel

Caractéristiques techniques
Tension�nominale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�230�V�AC,�50/60�Hz�
Puissance�connectée�. . . . . . . . . . . . . . . . .�207...253�V�AC,�50...60�Hz�
Puissance�absorbée�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�max.�2�W�sans�chauffage,�max.�39�W�avec�chauffage
Entrées . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�bus�LUXMATE�(B1,B2),�Réseau�(L,N,PE)
Bornes�de�raccordement� . . . . . . . . . . . . . .�0,5...2,5mm2,�Connecteur�à�visser�
Capteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�8�capteurs�de�lumière,
Boîtier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�verre�acrylique;�Acier�inoxydable�1.4571
Montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�sur�mât�de�montage�ø�42...50�mm
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ø�350�mm,�hauteur�310mm�
Poids� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�env.8�kg�
Temp.�ambiante�admissible . . . . . . . . . . . . .�-20...+60°C�
Classe�de�protection�I
Charge�due�au�vent�

Vitesse�du�vent Pression�dynamique Charge�due�au�vent

120�km/h 800�N/m2 64�N

140�km/h 1100�N/m2 87�N

160�km/h 1440�N/m2 114�N

Consignes d’installation et de montage
•��Connecter�le�câble�d’alimentation�secteur�(à�3�connecteurs,�L/N/PE)�et�le�câble�du�bus�(à�2�brins)�en�

utilisant�les�bornes�à�visser�fournies.�Protéger�le�câble�d’alimentation�secteur�et�le�câble�réseau�par�des�
serre-câbles�pour�éviter�qu’ils�ne�soient�arrachés.

•�Terre de fonctionnement:�relier�raccordement�à�la�terre�du�connecteur�secteur�à�la�terre.
•��Terre de protection:�la�liaison�entre�la�partie�supérieure�et�le�socle�est�réalisée�avec�des�vis�de�fixation�

et�des�rondelles�à�dents.�La�liaison�au�mât�de�montage�a�lieu�par�le�câble�de�mise�à�terre�relié�au�socle�
et�à�l’aide�de�vis�et�de�rondelles�à�dents�pour�fixation�au�mât�de�montage.

•��Respecter�les�réglementations�de�protection�contre�la�foudre�:�protection�contre�les�coups�de�foudre�
directs�et�indirects�voir�les�consignes�dans�la�fiche�technique�du�LM-TLM.

•��Le�LM-TLM�est�à�fixer�solidement�au�point�le�plus�élevé�du�bâtiment�et�de�manière�à�éviter�que�des�
ombres�ne�viennent�fausser�les�relevés.

•��Veiller�à�ce�que�la�marque�indiquant�le�nord�(flèche)�apposée�sur�le�socle�de�l'héliomètre�soit�bien�orien-
tée�vers�le�nord.
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15 V DC
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Parasurtenseur (voir consignes dans
la fiche technique du LM-TLM)

 LM-TLM

Rail de compensation du potentiel

Visser fermement la partie supérieure au socle 
à l’aide de l’écrou et de la rondelle à dents

Fixer le module LM-TLM au mât de montage 
en serrant de manière égale les 4 écrous
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de compensation du potentiel
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Revêtement extérieur du bâtiment

Armoire électrique 

Zone de conduction protégée

Protection de l'équipement :
Parasurtenseur type 3/D 
Tension de mesure du parafoudre
Réseau :  min. 264 V
LM-Bus  min. 16 V

Ligne réseau :
Tension de mesure du parafoudre min. 264 V
Répartiteur principal :
Parasurtenseur type 1,2 (EN)/B,C (VDE) – Parafoudre combiné
Répartiteur secondaire :
Parasurtenseur type 2/C coordonné avec
Parafoudre type 1/B dans le répartiteur principal

Ligne de bus LM :
Parasurtenseur type 3/D
Tension de mesure du parafoudre min. 16 V

•�Le�tube�support�(diamètre�50�mm)�n'est�pas�fourni�avec�l'héliomètre.

Utilisation
Avec�ses�8�capteurs�de�lumière,�l'héliomètre�détecte�l'état�du�ciel�ainsi�que�la�position�du�soleil�et�mesure�
l'intensité�de�la�lumière�du�jour.�Les�capteurs�de�lumière�sont�adaptés�à�la�courbe�V(lambda).�
Le�calculateur�Room�Automation�LRA-1500(x)�utilise�les�valeurs�de�mesure�transmises�par�le�LM-TLM�
pour�la�commande�selon�la�lumière�du�jour�de�l'installation�LUXMATE.

Consignes de planification 
Un�dispositif�de�chauffage�et�de�ventilation�intégré�au�module�empêche�le�dépôt�de�buée�sur�la�coupole�
de�la�tête�de�mesure.�Il�n'est�pas�nécessaire�d'effectuer�un�équilibrage�des�capteurs.�Le�tube�de�montage�
(diamètre�autorisé�:�42�à�50�mm)�n'est�pas�fourni.

Le�LM-TLM�est�monté�à�l'endroit�le�plus�élevé�et�non�ombragé�du�bâtiment,�et�fermement�fixé�pour�éviter�
toute�torsion.�Il�convient�de�veiller�à�ce�que�la�marque�(flèche�indiquant�le�nord)�sur�le�socle�de�la�tête�de�
mesure�soit�bien�orientée�vers�le�nord.

Protection contre la foudre :
•�Respecter�les�réglementations�de�protection�contre�la�foudre.�
•�Le�dispositif�parafoudre�ne�doit�être�monté�que�par�un�spécialiste�habilité.

Protection contre les coups de foudre directs :
•�Montage�de�l'héliomètre�dans�la�zone�de�protection�du�paratonnerre�
•�Liaison�du�LM-TLM�avec�le�rail�de�compensation�de�potentiel�

Protection matérielle contre les coups de foudre indirects :
•�Parasurtenseur�type�3�/�D
•�Alimentation secteur�:�Tension�de�mesure�du�parafoudre�min.�264�V
•�LM-BUS�:�tension�de�mesure�du�parafoudre�min.�16�V

Protection contre les coups de foudre indirects dans l'armoire électrique :
Alimentation secteur�:�tension�de�mesure�du�parafoudre�min.�264�V
Répartiteur principal�:�parasurtenseur�type�1,2�(EN)/B,C�(VDE)�–�Parafoudre�combiné�
Répartiteur secondaire�:��parasurtenseur�type�2/C��

coordonné�avec�un�parafoudre�type�1/B�dans�le�répartiteur�principal�

Ligne de bus LM : 
parasurtenseur�type�3/D�-�Tension�de�mesure�du�parafoudre�min.�16V�(tension�de�bus�max.�possible)

Normes�applicables�pour�les�pays�germaniques.

Montage et compensation du potentiel

f

•�Note:�the�marking�(north�direction�sign)�on�the�sensor�socket�must�be�directed�towards�the�north.
•�The�mounting�tube�(diameter�50�mm)�is�not�contained�in�the�provided.
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Instrucciones de Seguridad
•��La�instalación�de�este�aparato�debe�ser�obligatoriamente�realizada�por�personal�debidamente�cualificado.
•��La�corriente�de�alimentación�debe�ser�desconectada�antes�de�iniciar�los�trabajos�de�instalación.
•��Deben�tenerse�en�cuenta�las�precauciones�de�seguridad�y�prevención�de�accidentes�correspondientes.
•�Los�dispositivos�de�protección�no�pueden�retirarse.
•��El�personal�técnico�ha�de�encargarse�de�que�se�garantice�una�conexión�conductora�de�protección�perma-

nente�del�aparato.

Areas de aplicación 
El�aparato�debe�ser�usado�solamente�para�las�aplicaciones�especificadas

esp

Sensor�de�luz�diurna�para�comprobar�los�niveles�de�luz�natural�y�el�estado�del�cielo

Datos técnicos
Tensión�nominal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�230�V�AC,�50/60�Hz�
Potencia�de�conexión . . . . . . . . . . . . . . . . .�207...253�V�AC,�50...60�Hz�
Potencia�de�pérdida�. . . . . . . . . . . . . . . . . .�max.�2�W�sin�calefacción,�max.�39�con�calefacción
Entradas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�Bus-LUXMATE�(B1,B2),�Red�(L,N,PE)
Bornas�de�conexión�. . . . . . . . . . . . . . . . . .�0,5...2,5mm2,�Conectador�de�rosca
Sensores. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�8�sensores�de�luz�
la�carcasa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��Cristal�acrílico;�Acero�1.4571
Montaje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��sobre�mástil�de�montaje�ø�42...50�mm
Dimensiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ø�350�mm,�altura�310mm�
Peso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�aprox.�8�kg�
Temperatura�ambiente�adm.�. . . . . . . . . . . .�-20...+60°C�
Clase�de�protección�I
Empuje�del�viento�

Velocidad�del�viento Presión�dinámica Empuje�del�viento

120�km/h 800�N/m2 64�N

140�km/h 1100�N/m2 87�N

160�km/h 1440�N/m2 114�N

Advertencias de instalación y montaje
•��Conectar�el�cable�de�red�(trifilar,�L/N/PE)�y�el�cable�de�bus�(bifilar)�sobre�los�terminales�roscados�suminis-

trados.�¡Asegurar�el�cable�de�red�y�el�cable�de�bus�con�descarga�de�tracción�de�la�extracción!
• Tierra funcional:�acoplamiento�de�conexión�a�tierra�en�el�conector�de�red�con�la�toma�de�tierra.
•��Tierra de protección:�La�conexión�entre�la�parte�superior�y�el�zócalo�se�establece�con�los�tornillos�de�

sujeción�y�las�ruedas�dentadas.�La�conexión�con�el�mástil�de�montaje�se�realiza�con�el�cable�de�tierra�
conectado�al�zócalo�con�tornillo�y�ruedas�dentadas�para�la�sujeción�en�el�mástil�de�montaje.

•��Han�de�considerarse�los�dispositivos�de�protección�contra�rayos:�Protección�contra�rayos�directos�e�indi-
rectos�véase�las�advertencias�en�la�hoja�de�datos�LM-TLM

•��El�LM-TLM�debe�montarse�en�la�parte�más�alta�del�edificio�sin�que�ningún�elemento�pueda�ensombrecer-
le,�y�debe�fijarse�para�evitar�que�gire.

•��Ponga�atención�en�que�la�marca�en�el�casquillo�del�sensor�(flecha�de�orientación�norte)�esté�orientada�
hacia�el�norte.

•�El�tubo�de�montaje,�de�50�mm�de�diámetro,�no�se�incluye�con�el�sensor.
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Descargador de sobretensión (véase las 
advertencias en la hoja de datos LM-TLM)

 LM-TLM

Barra ómnibus equipotencia

Atornillar fijamente la parte superior con zócalo 
mediante tuerca y rueda dentada

Fissare LM-TLM avvitando le 4 viti madri 
sul palo di montaggio 

Zócalo
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ómnibus equipotencia
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Muro cortina del edificio

Armario de distribución

Área de conducción protegida

Protección del aparato:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 3 / D
Tensión asignada del descargador
Red: mín. 264 V
Bus LM  mín. 16 V

Línea de red:
Tensión asignada del descargador mín. 264 V
Distribuidor principal:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 1,2 (EN) / B,C (VDE) –  
descargador combinado
Subdistribuidor:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 2 / C coordinado con
tipo 1 / B – descargador en el distribuidor principal

Línea de bus LM:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 3 / D
Tensión asignada del descargador mín. 16 V

Aplicación
El�cabezal�de�medición�de�luz�natural�registra�las�condiciones�del�cielo�mediante�8�sensores�de�luz�así�
como�la�dirección�del�sol�y�mide�la�intensidad�de�la�luz�natural.��Los�sensores�de�luz�están�adaptados�a�
V(lambda).��
El�ordenador�Room�Automation�LRA-1500(x)�utiliza�los�valores�de�medición,�que�el�LM-TLM�facilita,�para�el�
control�en�función�de�la�luz�natural�de�la�instalación�LUXMATE.

Indicaciones de planificación
Una�calefacción�y�ventilación�interna�del�equipo�evita�que�la�cúpula�del�cabezal�de�medición�se�empañe.�
No�es�necesario�calibrar�los�sensores.�El�tubo�de�montaje�(diámetro�permitido�42�–�50�mm)�no�está�inclui-
do�en�el�volumen�de�suministro.�

El�LM-TLM�debe�montarse�en�el�punto�más�alto�del�edificio�sin�que�quede�a�la�sombra�y�debe�fijarse�para�
evitar�que�gire.�Es�necesario�cerciorarse�de�que�la�marca�(flecha�de�orientación�norte)�en�el�casquillo�del�
cabezal�de�medición�esté�orientada�hacia�el�norte.

Protección contra rayos:
•�Se�deben�considerar�las�normas�de�protección�contra�rayos.�
•��El�dispositivo�de�protección�contra�rayos�debe�ser�ejecutado�exclusivamente�por�personal�técnico�

�autorizado.

Protección contra rayos directos:
•�Montaje�del�cabezal�de�medición�de�luz�natural�en�el�área�de�protección�de�la�instalación�pararrayos
•�Conexión�del�LM-TLM�con�la�barra�omnibus�equipotencial

Protección del aparato contra rayos indirectos:
•�Aparato�de�protección�contra�sobretensiones�tipo�3�/D�
•�Alimentación de red:��Tensión�asignada�del�descargador�mín.�264�V
•�Bus LM:�� Tensión�asignada�del�descargador�mín.�16�V

Protección contra rayos indirectos en el armario de distribución:
Alimentación de red:�� Tensión�asignada�del�descargador�mín.�264�V
Distribuidor principal:�� �Aparato�de�protección�contra�sobretensiones�tipo�1,2�(EN)�/�B,C�(VDE)�–��descar-

gador�combinado
Subdistribuidor:   Aparato�de�protección�contra�sobretensiones�tipo�2�/�C�coordinado�con�tipo�1�/B�

–�descargador�en�el�distribuidor�principal

Línea de bus LM: 
Aparato�de�protección�contra�sobretensiones�tipo�3�/�D,�tensión�asignada�del�descargador�mín.�16�V�
�(tensión�máx.�posible�del�bus)
Normas�válidas�exclusivamente�para�el�área�germanoparlante.

Montaje y conexión equipotencial

35
0m

m

13
0m

m

355mm

105mm

Veiligheidsindicaties 
•��De�installatie�van�dit�apparaat�mag�alleen�door�geïnstrueerde�vakkrachten�geschieden.�
•��Vóór�de�werkzaamheden�aan�het�apparaat�moet�de�stroomverzorging�uitgeschakeld�worden.�
•��De�geldende�veiligheids-�en�ongevalpreventievoorschriften�dienen�in�acht�te�worden�genomen.�
•�Beveiligingsinrichtingen�mogen�niet�verwijderd�worden.
•��Vakkundig�personeel�moet�ervoor�zorgen�dat�een�duurzame�aardeaansluiting�van�het�apparaat�ver-

zekerd�is.

Toepassingen 
Het�apparaat�mag�alleen�voor�de�bedoelde�toepassingen�gebruikt�worden.

Daglichtmeetkop�voor�het�meten�van�de�daglichtwaarde�en�de�hemelconditie

Technische gegevens
Nominale�spanning . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�230/240�V�AC,�50/60�Hz
Aansluitvermogen�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�207...253�V�AC,�50...60�Hz
Vermogensverlies� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�max.�2�W�zonder�verwarming,�max.�39�W�met�verwarming
Ingangen�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�.�LUXMATE-bus�(B1,B2),�Net�(L,N,PE)
Aansluitklemmen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�0,5...2,5mm2,�schroef-steekconnector
Sensoren. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�8�daglichtsensoren
Kastmateriaal� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�Acrylglas;�roestvrij�staal�1.4571
Montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .��op�montagemast�ø�42...50�mm
Afmetingen�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ø�350�mm,�hoogte�310mm
Toel.�omgevingstemperatuur . . . . . . . . . . . .�-20...+60°C
Gewicht� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .�ong.�8�kg
Veiligheidsklasse�I
windlast

windsnelheid� stuwdruk� windlast

120�km/h 800�N/m2 64�N

140�km/h 1100�N/m2 87�N

160�km/h 1440�N/m2 114�N

Installatie- en montageaanwijzingen
•��Netkabel�(3�aders:�L/N/PE)�en�buskabel�(2�aders)�via�meegeleverde�schroefklemmen�aansluiten.�Net-�en�

buskabel�met�trekontlastingen�beveiligen!
•�Functionele aarding:�verbinding�van�de�aardeaansluiting�van�de�netstekker�met�de�aardelektrode
•  Veiligheidsaarding:�het�bovendeel�en�de�fitting�worden�met�elkaar�verbonden�door�middel�van�bevesti-

gingsschroeven�en�getande�ringen;�de�verbinding�met�de�montagemast�gebeurt�via�de�op�de�fitting�aan-
gesloten�aardingskabel�met�de�schroef�en�de�getande�ring�voor�de�bevestiging�aan�de�montagemast.

•��De�voorschriften�voor�bliksembeveiliging�moeten�nageleefd�worden:�beveiliging�tegen�directe�en�indirecte�
blikseminslag,�zie�aanwijzingen�op�gegevensblad�LM-TLM.

•��De�LM-TLM�wordt�aan�de�hoogste�plaats�van�het�gebouw�gemonteerd,�schaduwvrij�en�tegen�verdraaien�
gezekerd.

•��Er�moet�op�gelet�worden,�dat�de�markering�(noordpijl)�op�de�meetkopsokkel�naar�het�Noorden�gericht�is.
•�De�montagebuis�(doorsnede�50�mm)�wordt�niet�meegeleverd.

230/240 V AC
50/60 Hz

15 V DC

L
N
PE

B1
B2LUXMATE-Bus

Netz 

Parasurtenseur (voir consignes dans
la fiche technique du LM-TLM)

 LM-TLM

Rail de compensation du potentiel

Visser fermement la partie supérieure au socle 
à l’aide de l’écrou et de la rondelle à dents

Fixer le module LM-TLM au mât de montage 
en serrant de manière égale les 4 écrous

Socle

Mât de montage conducteur

Bride d’attache pour liaison avec le rail 
de compensation du potentiel

ø 42...50mm

s

Dispositivo captador

 LM-TLM

Barra omnibus equipotencial

Barra omnibus equipotencial

‹ = 0,4 m

Red
Bus LM 

Blitzschutzklasse

1
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3

Radio de la centella R

20 m

30 m

45 m

Blitzschutzklasse
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       ki

0,1 

0,075 

0,050

km   dependiendo del material de la distancia de separación, km = 1 para aire
kc dependiendo de la disposición geométrica, kc = 1 para varilla pararrayo
l Longitud del dispositivo conductor en m, medido desde el punto de 
   aproximación hasta el siguiente punto de conexión equipotencial 
 del pararrayos

s = ki •       • l  
kc

km  
Distancia de seguridad en m

Centella

Área de protección
Radio de la centella R
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Muro cortina del edificio

Armario de distribución

Área de conducción protegida

Protección del aparato:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 3 / D
Tensión asignada del descargador
Red: mín. 264 V
Bus LM  mín. 16 V

Línea de red:
Tensión asignada del descargador mín. 264 V
Distribuidor principal:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 1,2 (EN) / B,C (VDE) –  
descargador combinado
Subdistribuidor:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 2 / C coordinado con
tipo 1 / B – descargador en el distribuidor principal

Línea de bus LM:
Aparato de protección contra sobretensiones tipo 3 / D
Tensión asignada del descargador mín. 16 V

Toepassing
De�meetkop�van�het�daglicht�registreert�met�8�lichtsensoren�de�luchttoestand�evenals�de�richting�van�de�
zon�en�meet�de�intensiteit�van�het�daglicht.�De�lichtsensoren�zijn�V(lambda)�-�aangepast.�
De�Room�Automation�Computer�LRA-1500(x)�gebruikt�de�meetwaarden�die�ter�beschikking�gesteld�wor-
den�door�de�LM-TLM�voor�de�daglichtafhankelijke�besturing�van�de�LUXMATE�installatie.�

Aanwijzingen planning
Een�in�het�toestel�geïntegreerde�verwarming�en�ventilatie�voorkomt�het�beslaan�van�de�koepel�van�de�
meetkop.�Het�is�niet�nodig�om�een�vereffening�van�de�sensoren�uit�te�voeren.�De�montagebuis�(toegel.�
diameter�42�–�50�mm)�is�niet�bij�de�levering�inbegrepen.�

De�LM-TLM�wordt�gemonteerd�op�de�hoogste�plaats�van�het�gebouw�en�beveiligd�tegen�draaien.�Er�moet�
op�gelet�worden�dat�de�markering�(pijl�die�het�noorden�aangeeft)�op�de�sokkel�van�de�meetkop�naar�het�
noorden�gericht�is.�

Bliksembeveiliging: 
•�De�voorschriften�voor�bliksembeveiliging�moeten�in�acht�genomen�worden.�
•�De�inrichting�van�de�bliksembeveiliging�mag�alleen�uitgevoerd�worden�door�geautoriseerd�vakpersoneel.�

Beveiliging tegen directe blikseminslag: 
•�Montage�van�de�daglichtmeetkop�in�het�beveiligde�gebied�van�de�installatie�voor�bliksembeveiliging�
•�Verbinding�van�de�LM-TLM�met�de�rail�van�de�potentiaalvereffening�

Toestelbeveiliging tegen indirecte blikseminslag: 
•�Beveiligingstoestel�overspanning�type�3�/D�
•�Netaansluiting:��afleider�–�toegekende�spanning�min.�264V�
•�LM-bus:�� afleider�–�toegekende�spanning�min.�16V�

Beveiliging tegen indirecte blikseminslag in de schakelkast: 
Netaansluiting:��afleider�–�toegekende�spanning�min.�264V�
Hoofdverdeler:��beveiligingstoestel�overspanning�Typ�1,2�(EN)�/�B,C�(VDE)�–�combiafleider�
Subverdeler:�� �beveiligingstoestel�overspanning�Typ�2�/�C�gecoördineerd�met�type�1�/B�–�afleider�in�de�

hoofdverdeler�

LM-busleiding:� �beveiligingstoestel�overspanning�type�3�/�D�afleider�–�toegekende�spanning�min.�16V��
(max.�mogelijke�busspanning)�

Normen�alleen�geldig�voor�de�Duitstalige�ruimte.�

Montage en potentiaalvereffening
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